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Z biór p rasy  rękopiśm iennej z la t 1671-1772, liczący  około 2750 egzem pla­
rzy, zg rom adzony w  A rchiw um  Państw ow ym  w  Toruniu, na leży  do najw ięk­
szych tego typu  zb iorów  w  Polsce. C ały  m ateria ł p rzechow yw any je s t  w  k a ta lo ­
gu  II w  działach  II, V I, X III, XIV, ale w iele po jedynczych  egzem plarzy  m ożna 
znaleźć w e w szystk ich  działach  całego archiw um .

W iadom ości nap ływ ały  do Torunia z w ie lu  m iast R zeczypospolitej, g łów nie 
jed n ak  z W arszaw y (zw łaszcza od początku  X V III w ieku), K rakow a, Lublina, 
L w ow a i G rodna. W iele gazet rozsy łano  rów nież  z D rezna i W iednia. Ich  au tora­
m i by li ludzie n ie  ty lko  starannie w ykształceni, lecz także m ający  ła tw y  dostęp 
do różnych  źródeł inform acji (u rzędnicy  państw ow i, duchow ni, nauczyciele  czy 
literaci). W iadom ości redagow ali na  podstaw ie bezpośredniej obserw acji w yda­
rzeń, korzystali z doniesień  drukow anych w  prasie europejskiej albo re lacji sw o­
ich  inform atorów . O dbiorcam i gazet byli na tom iast p rzedstaw iciele aktyw nej 
politycznie  m agnaterii, w ybitn i reprezentanci w ładz m iejskich , dostojn icy  k o ­
ścielni. K olportaż  p rasy  odbyw ał się  d rogą  pocztow ą.
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Praw ie w szystk ie  egzem plarze p isane są  w  języ k u  polskim , rzadko spotkać 
m ożna teksty  w  języ k u  niem ieckim , w łoskim  czy francuskim . W  w iększości 
gazet, zw łaszcza pochodzących  z X V II w. lub dotyczących  tem atyki politycznej, 
dyplom atycznej i relig ijnej, w ystępu ją  w trę ty  obcojęzyczne, zw łaszcza m akaro­
n izm y łacińskie.

N iezw ykle ciekawa przy badaniu om aw ianych teksów  okazała się m.in. analiza 
leksyki. U m ożliw iła bow iem  obserwację „życia w yrazów ” : wym ieranie słownictwa 
na przestrzeni pew nego okresu dziejów, zm iany znaczeniowe, zm iany w  zakresie 
pisowni, rodzaju czy liczby, a także pojawianie się now ych słów. Ekscerpcja gazet 
p o d  ty m  w z g lę d e m  p o z w a la  te ż  b e z  w ą tp ie n ia  o d p o w ie d z ie ć  
na pytanie, w  jak im  stopniu autorzy gazet poddali się w pływ om  słownictwa obcego.

C elem  nin iejszego  artykułu  je s t  analiza zapożyczeń  z języ k a  w łoskiego, 
bow iem  w  dobie średniopolskiej ję z y k  w łosk i w yw ierał spory  w pływ  na  po lsz­
czyznę. T rzeba jed n ak  pam iętać, że leksyka badanych  tekstów  rękopiśm iennych  
ksz tałtow ała się  w  skom plikow anych  w arunkach  po lityczno-społecznych  i oby­
czaj ow ych. W  X V II i X V III w. w yraźnie  osłabł aparat państw ow o-adm inistra- 
cyjny, upadł autorytet w ładzy  królew skiej, trw ał chaos w ojenny, coraz bardziej 
uw idaczniały  się  kontrreform acyjna relig ijność, tradycjonalizm  społeczny i n ie ­
chęć do k u ltu ry  obcej. W szystk ie  te  czynn ik i zn a laz ły  odb ic ie  w  języ k u . 
W  gazetach  po jaw iały  się  now e zapożyczenia. D otyczyły  one głów nie bankow o­
ści, w ojskow ości oraz w ykw intnego  życia.

P rzedstaw iony  tu  alfabetyczny  zasób słow nictw a n ie  je s t  pełny. Z  bogatego 
m ateria łu  leksykalnego dokonano w yboru  i przedstaw iono  w yrazy  najciekaw sze. 
C ały  m ateria ł spraw dzono w  Słow niku  w yrazów  obcych  pod  red ak c ją  Jana To­
karskiego i W ielkim słow niku  w yrazów  obcych  pod  red ak c ją  M irosław a B ańki 
oraz porów nano ze słow nikam i: X V I w ieku  (SłX V I), Jana C hryzostom a Paska 
(SłJP), Sam uela B ogum iła L indego (SłL). P rzy  n iek tó rych  hasłach  korzystano ze 
Słow nika w ileńskiego  (SłW il) i S łow nika w arszaw skiego  (SłW ar).

antykam era (anticam era) ‘przedpokój ’: gdzie  w  A n ty  k a m e rS e 1 czeka ł X zę  
A nton  X III 35. 151. Pasek  notuje, L inde podaje  ty lko  jed en  cytat z „M onitora” 
i zaznacza, że hasło  w ychodzi z użycia  (t. 1, s. 21);

02 arsena ł (arsenale, z  ar. d a r-s in a ’a) ‘zb ro jow nia’: A rse n a ły  y  M agazyny  
V I 21. 235. W  SłL bez cytatów ;

baldechin  (baldacchino) ‘osłona w  kształc ie  daszka’: S tu ł by ł ieden p o d  
B a ld eh in em  3351. 217. N ie  m a w  SłX V I, L inde no tu je  hasło  baldachim , ale 
podaje  też  baldach , baldakin , baldachin , podkreślając, że je s t  on o znaką dosto ­
jeń stw a  (t. 1, s. 48);

1 Znak S znacza głoski r, z. Stosowany był obok liter z, 3.
2 Znak 0 wskazuje zapożyczenie pośrednie.
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b an kie t (banchetto , fr. banquet) ‘w ystaw ne p rzy jęc ie ’: f olenny bankiet 
p r j  ybył X III 34. 228. Znane od X V II w., je s t  u  Paska, u  L indego z cytatam i 
z X V II i X V III stu lecia z uw agą, że pochodzi z języ k a  francuskiego (t. 1, s. 54);

batalia  (battaglia , fr. bataille) ‘b itw a’: gotu je  s ię  na batalią 1703. 5. Pasek 
notuje, L inde podaje  jed en  cytat z końca X V II w. z w ychodzącą  z użycia  fo rm ą 
bataglia  (t. 1, s. 64);

fa c ja ta  (faciata) ‘fasada’: obaleniem  się  p rzed n iey  Facy aty  do kościo ła  
w pad ło ; n a d  m ałym  zas C horęm  Sklep ięn ie  y  Facy ata sto ią  3351. 220. N otuje 
L inde z w ielom a cytatam i;

freg a ta  (fregata) ‘statek  żag low y’: Fregata F rancuf ka  X III 34. 97. L inde 
podaje  z jed n y m  cytatem  z końca X V III w. w  znaczen iu  ‘okręcik  w ojenny  m ają ­
cy jed n o  piętro , osadzony arm atam i’(t. 1, s. 672);

fo r te c a  (fortezza) ‘tw ierdza’: opatrzyw f zy  na Czarnym  M orzu  dobrze czay- 
kam if w oie F ortece  V I 21. 365. N otow ane w  SłX V I, SłJP i u  L indego z w ielom a 
cytatam i;

galeo ta  (galeotto) ‘rodzaj g a le ry ’: Siedm  Weneckich Galleot zarw ały  iedne  
czayke turecką  V I 21. 360. N otow ane dopiero w  SłW il;

galera  (galera) ‘daw ny okręt w ojenny  lub statek  hand low y’: naydow ali się  
z  Gallerami V I 21. 360. N otow ane od X V I w.;

° g ra n a t (granata, z łac. granatus)  ‘pocisk  arty lery jsk i’: granat [...] za b ił 
C om m endanta  X IV  39. L inde podaje  jed en  cytat z końca  X V III w. i zaznacza 
istn ienie form y granata  (t. 2, s. 117);

gw ardyja  (guardia) ‘straż p rzyboczna’: ktorą  to Gwardy ą zrana  oglądał 
K rol Im c  3352. 160. N otow ane od X V I w., w  SłL w ystępuje  też  w  znaczeniu  
‘orszak, p o cze t’ jak o  w ychodzące z użycia  (t. 2, s. 157);

im preza (im presa) ‘przedsięw zięcie, zam y sł’: dla iakiey to Imprezy dociec  
ta k p rę tk o  niem ozna  3352. 441. Jest w  SłX V I, SłJP, u  L indego z jed n y m  cytatem  
z „Z abaw  Przyjem nych i P ożytecznych” (t. 2, s. 204);

intrata (intrata) ‘dochód, zy sk ’: Sta teczna  y  nievchybna Jntrata V I 27. Jest 
u  Paska, L inde w yw odzi od w łosk ich  intrada, entrata  i podaje  cytaty  z X V III w. 
(t. 2, s. 211);

kanalia  (canaglia) ‘człow iek p o d ły ’: Canalia nasza zapa lili te p ro ch i X III 
23. 161. W  SłL notow ane z jed n y m  cytatem  z „M onitora” z uw agą, że to  „słow o 
gm inne, obelżyw e” (t. 2, s. 302);

kareta (carretta) ‘pow óz ozdobny’: Za tym i karetami było Ia zdy  zpułtora  
Tysiąca  X III 34. 41. Pasek podaje, także L inde z cytatam i z X V III w.;

ka ta fa lk  (catafalco) ‘podw yższenie, na  k tórym  staw ia się trum nę ze zw łoka­
m i’: Trumna sta ła  na katafalku 3352. 343. Jest w  SłXVI, SłJP, u  L indego obok 
ka ta le t z cytatam i z końca X V II w. (t. 2, s. 334);

kaw aler (cavaliere) ‘m łody  rycerz  znakom itego ro d u ’: Kawaler P roski b ła ­
zeństw o  z  S ieb ie  Vczynił X III 33. 54. Z nane od X V I w., je s t  u  Paska, w  SłL 
rów nież w  znaczen iu  ‘żołnierz k o n n y ’ jak o  w ychodzące z użycia  (t. 2, s. 338);
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kaw aleryja  (cavalleria) ‘konnica, ja z d a ’: K rol Jm c  [ ...]  w dzien Im ien in  
sw oich  częstow ał ka w a leryą  orderu  3352. 734. W  SłX V I nie notow ane, je s t  u  
Paska, L inde notuje w  znaczeniu  ‘ro ty  żo łn ierzy  konnych’ i podaje  ty lko jed en  
cytat z K rasickiego (t. 2, s. 339);

kom edian t (com m ediante) ‘ak to r’: N iech  nieposyła  KJ. do C udzych K raiow  
p o  K o m ed ya n to w  V I 21. 277. W  X V I w. kom edyarz, kom edyjnik, u  L indego 
kom edyarz  jak o  w ychodzące z użycia, a kom edian t bez cytatu  (t. 2, s. 414);

lu str , lustro  ( lustro) ‘lich tarz ozdobny zaw ieszony przy  su fic ie’: gdzie  kilka  
Tysięcy Sw iec na L u s tra c h  w iszących  X III 35. 436. W  tym  znaczeniu  L inde 
podaje  ty lko jed en  cytat (t. 2, s. 682);

m ankam ent (m ancam ento) ‘brak, n iedosta tek ’: gdzie  oprocz tego byw aią  
czeste M a n k a m e n ta  X IV  39. 39v. N ie  no tow ane u  L indego, je s t  w  SłWar;

° p a ła c  (palazzo, z łac. pala tium ): P a łac  p o w ierzchu  w szystek ogorza ł X IV  
39. 39. Z nane od X V I w., je s t  u  Paska, u  L indego w  znaczeniu  ‘dw ór kró lew ski 
lub pańskie m ieszkan ie’ z dw om a cytatam i (t. 4, s. 22-23);

° p a ra g o n  (paragone, z gr. p arakonao)  ‘po rów nan ie’: p o dobnym  p a ra g o ­
n em  L udzie  u sieb ie  m iłosc acceptuiąc p o w a 3 a ią  X III 23. 316. B rak  w  SłXVI, 
je s t  w  SłJP, SłL (z cytatam i z X V III w.);

p a szkw il (pasquillo) ‘p ism o, w ypow iedź lub u tw ór szkalujące lub zn iesła­
w iające k o g o ś’:p a s z k w ile p i fa ć  chciałem  był X III 23. 176. U żyw ane od X V I w., 
P asek  notuje, u  L indego p a skw il, pa skw iliu sz  (form a w ychodząca z użycia), 
p a szkw il  (t. 4, s. 61);

p o czta  (posta): w yiecha ł P ocztą  do D rezna  3351. 249. W  X V I w. po szta , od 
X V II p o czta , u  Paska w  znaczeniu  ‘ko respondencja’, L inde w yjaśn ia  za  pom ocą  
cytatu  z K rasickiego „ustanow ienie koni dla prędszego dójścia listów  lub p rze­
jazd u  podróżnych” (t. 4, s. 200);

° p om orańcza  (pom o  =  jab łko  + arancia, z ar. narandż) ‘ow oc’: y  niesiono  
[...] P o m o ra n cze  X III 35. 437. L inde notu je hasło  pom a ra ń cza  (t. 4, s. 319);

skw adron  (squadrone, n iem . Schw adron)  ‘po doddzia ł pu łk u  k aw a le rii’ : 
zn a jd o w a ł s ię  zSw oim  skw a d ro n em  X IV  39. 52. N ie  m a w  SłXVI, je s t  u  Paska, 
L inde odsyła do hasła  szw adron  (t. 5, s. 307);

sonata  (sonata) ‘instrum entalny  u tw ór m uzyczny; p ieśń  m iło sn a’: głosną  
w ydaie S o n a tę  bo przeb iia iącą  N ieb iosa  V I 21. 277. H asło n ie  notow ane w  SłL, 
je s t  w  SłW ar;

szka tu ła  (scatola) ‘skrzynka, zw ykle okuta i zdobiona, w  której p rzechow y­
w ano kosztow ności, p ien iąd ze’: K rol IM sć zw łasney  Sw oie s zk a tu ły  czyn i w ie l­
k ie  expensa na p u b lic zn e  R zep tey  okazye  X IV  39. 40. L inde cytuje z X V III w. w  
znaczeniu  ‘skrzynka od p ien iędzy ’ (t. 5, s. 385-386);

szpada (spada) ‘b roń  sieczna’: p o rw a ł się  by ł do fz p a d y  1703. 15v. Jest w  
SłJP, u  L indego w  tym  znaczeniu  z cytatam i z X V III w. obok w ychodzących  z 
użycia  daga , deka  (t. 5, s. 605);



Zapożyczenia włoskie w toruńskich gazetach rękopiśmiennych z XVII i XVIII wieku 99

0 taryfa (tariffa , 'z  ar. t a ’rifa) ‘urzędow e obw ieszczenie należn o śc i’: Tarif- 
f ę  hybernow ą  V I 23. 285. B rak  w  SłL, je s t  w  SłWar.

Choć w  całej grupie zapożyczeń  dom inuje słow nictw o łacińsk ie  (czytając 
rękopisy, m a się  czasem  w rażenie, że n ie  są  to teksty  napisane w  ję z y k u  p o l­
skim ), w idać rów nież, iż au torzy  w iadom ości u legali w pływ om  języ k a  w łosk ie­
go, k tóre n a leżą  tu  do liczniej notow anych. N iek tóre  z ita lian izm ów  zaliczane są  
dziś do archaizm ów : antykam era, fa c ja ta , inne zm ieniły  sw oje znaczenie, por. 
p aragon , lustro, impreza.

W ielu w yrazów  zapożyczonych, k tóre  w yekscerpow ano z badanych  teksów , 
n ie  podaje  L inde. W  słow niku brakuje następujących  p rzykładów  pochodzących  
z ję zy k a  w łoskiego: taryfa, sonata, m ankam ent, galeot. C zasam i autor rejestru je 
hasło, ale n ie um ieszcza przy  nim  cytatów, por. rzeczow nik  kom edian t3.

N a  kon iec  w arto  zauw ażyć, iż  część om aw ianych leksem ów  tak  się  zadom o­
w iła  w  polszczyźnie, że n ie  je s t  ju ż  odnotow ana p rzez w ydany  w  2005 r. słow nik 
w yrazów  obcych  pod  red. M irosław a B ańki (np. kareta, pom arańcza , poczta ).

Skróty

SłL -  S. B. Linde (1854-1860): Słownik języka polskiego. T. 1-6. Wyd. 2. Warszawa.
SłJP -  Słownik języka Jana Chryzostoma Paska (1965-1973). Red. H. Koneczna, W. Doro­

szewski. T. 1-2. Wrocław.
SłWil -  Słownik języka polskiego (1861). Wydany staraniem i kosztem M. Orgelbranda.

T. 1-2. Wilno.
SłWar -  Słownik języka polskiego (1900-1927). Red. J. Karłowicz, A. Kryński, W. Niedź-

wiedzki. T. 1-8. Warszawa.
SłXVI -  Słownik polszczyzny XVI wieku (1964-1998). Red. M. Majenowa. T. 1-26. Wrocław -  

-  Warszawa -  Kraków.
Słownik wyrazów obcych (1979). Red. J. Tokarski. Warszawa.
Wielki słownik wyrazów obcych (2005). Red. M. Bańko. Warszawa.

Literatura

Kaleta R. (1972): Wstęp do: T. Ostrowski: Poufne wieści z oświeconej Warszawy. Gazetki pisa­
ne z roku 1782. Wrocław.

Kędra E. (1975): Polskie gazety pisane w Archiwum Toruńskim z lat 1671-1772. Toruń.
Lankau J. (1960): Prasa staropolska na tle rozwoju prasy w Europie 1513-1729. Kraków. 
Maliszewski K. (1990): Obraz świata i Rzeczypospolitej w polskich gazetach rękopiśmiennych 

z okresu późnego baroku. Toruń.
Salmonowicz S. (1982): Toruń w czasach baroku i oświecenia. Toruń.

3 Bardzo potrzebny w takich badaniach jest słownik polszczyzny XVII w., warto więc zabie­
gać o jak najszybsze jego wydanie.



100 Katarzyna Zawilska

Summary

In the article the author analyzed Italian borrowings in handwritten newspapers from 1671 to 
1772 collected in the archive in Toruń. In most newspapers, mainly from the XVII century or the 
ones dealing with politics, diplomacy or religion, borrowings from other languages can be found. 
Although most of the borrowings came from Latin, Italian influences are also visible. While 
analyzing selected Italian words, the author of the text notices that some of them are nowadays 
treated as archaisms, others change their meanings, whereas some of them became naturalized in 
Polish language so strongly that are not noticed in the latest Polish dictionaries of borrowed 
foreign words.


